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NB : Des coupes ont été effectuées dans le texte original, elle ne sont pas signalées afin de ne 
pas en gêner la lecture.  

THÈME ARABE

Traduire intégralement en arabe littéral le texte suivant. La traduction doit être entièrement 
vocalisée.

Les joutes se succèdent, le public applaudit ou conspue, ça siffle, ça crie, puis on arrive au 
clou de la soirée. Sujet : l’écrit contre l’oral. 
Le vieil homme se frotte les mains : «Ah ! Un métasujet ! Le langage qui parle du langage. Il 
n’y a rien de plus beau.» 
L’aspirant orateur prend la parole d’un air décidé :
«Des religions du Livre ont fondé nos sociétés et nous avons sacralisé les textes : Dix 
commandements, rouleaux de la Torah, Bible, Coran, etc. Il fallait que ce soit gravé pour que 
ce soit valable. Je dis : lit du dogmatisme. 
Ce n’est pas moi qui affirme la supériorité de l’oral, mais celui qui nous a faits tels que nous 
sommes, le père de la dialectique, notre ancêtre à tous, l’homme qui sans avoir jamais écrit 
un livre a jeté les bases de la pensée occidentale.
Souvenez-vous ! Nous sommes en Egypte, à Thèbes, et le roi demande : à quoi sert 
l’écriture ? Et le dieu répond : c’est le remède ultime à l’ignorance. Et le roi dit : au 
contraire ! En effet cet art produira l’oubli dans l’âme de ceux qui l’ont appris parce qu’ils 
cesseront d’exercer leur mémoire. La remémoration n’est pas la mémoire et le livre n’est 
qu’un pense-bête. Il ne donne pas la connaissance, il ne donne pas la compréhension. 
Pourquoi les étudiants auraient-ils besoin de professeurs, si tout s’apprenait dans les livres ? 
Pourquoi y a-t-il des écoles et pas juste des bibliothèques ? Toute pensée est vivante à 
condition qu’elle s’échange. Socrate compare les écrits à la peinture : les êtres qu’engendre la 
peinture se tiennent debout comme s’ils étaient vivants, mais qu’on les interroge, ils restent 
figés dans une pose solennelle et gardent le silence. Et il en va de même pour les écrits. 
L’écrit c’est la mort. Il n’y a de vérité que dans les métamorphoses du discours et l’oral seul 
est suffisamment réactif pour rendre compte du cours éternel de la pensée en marche. Et je 
finirai par une ultime citation de Socrate, puisque je parle sous son haut patronage : “des 
semblants de savants, au lieu d’être des savants”, voilà ce que produit l’écriture. Merci de 
votre attention.»
Applaudissements fournis. Le vieux à l’air emballé : «Ah ah ! Il connaît ses classiques, le 
gosse. Son truc c’est du solide.»

Laurent Binet, La septième fonction du langage (2015)
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NB : Des coupes ont été effectuées dans le texte original, elle ne sont pas signalées afin de ne 
pas en gêner la lecture.  

VERSION ARABE

Traduire intégralement en français le texte suivant : 

 تلمعتسـا امنـإو دوصقملـا هدحـو سیلـ ھنكلـو ،بیجنـ يدنفـا الله دبعـ ولتـداعسـ وھـ توریبـ ةیـلاو يجبـوتكمـ نإ
 هانعمـ ةقیقحـ يفـ يجبـوتكملـا نأ عمـ ،دئـارجـلا بقـارملـ ةیـرصعلـا عاضـولأا نمـ حبصـأ ھنـلأ يجبـوتكملـا مسـا
 ةینـامثعلـا كلـامملـا نمـ ةیـلاو لكلـو ،يلـاولـا ریتـركسـ وھـ امنـإو دئـارجـلابـ ھلـ ةقـلاعـ لا ةیلـصلأا ھتعیبـطو
 دئـارجـلا ةبقـارمـ رمـأ توریبـ ةیـلاو يجبـوتكمـ ىلـإ دھـعت نأ تراتخـا ةینـامثعلـا ةمـوكحلـا نكلـ .صاخـ يجبـوتكمـ
.ةیلاولا رارسأ متاك ھنوك نم رثكأ دئارجلل ھتبقارمب افورعم لجرلا مسا حبصأف
 عبطللـ ةزھـاجـ ریصتـ ىتحـ اھطـلاغـأ حلصتـو اھفـورحـ بتـرتـو ھتـدیـرجـ تلااقمـ ةدیـرجـلا ررحـم بتكیـ نأ دعبـ
 اورظتنیـ نأ ةلمعلـاو ررـحملاو ةعبطملـا ىلـعو يجبـوتكملـا ىلـإ اھنـم نیتخسنبـ ةرادلإا ثعبتـ ،عیـزوتلـاو
 دقـو احـابصـ ةیجنـرفـإ ةرشـاعلـا ةعـاسلـا ةداعـ ةدوسملـا لسـرتـو .عبطلـابـ اوأدبیـ نأ لبقـ ةروكـذملـا ةدوسملـا عوجـر
 ةلمعلـاو ةعبطملـاو ةرادلإا لمـاشـ لیطعتلـاو رھـظلا دعبـ ةعبـارلـا وأ ةثلـاثلـا ةعـاسلـا ىلـإ يجبـوتكملـا دنعـ ىقبتـ
.ررحملاو
 ةرادلإا يبصـ نمـ ھتـداعسـ ةمـدخـ يفـ مزلاملـا يركسعلـا اھـذخـأیـ ةمـوكحلـا يارسـ ىلـإ ةدوسملـا لصتـ امـدنعفـ
 لسـریفـ لزانتیـ كلـذ دنعـو ،قفشیـو محـریـ نأ ىلـإ هراظتنـا يفـ ملاغلـا ىقبیـو هلاومـ ةلـواطـ ىلعـ اھعضیـو
 نمـ فرعیـ يلـاحلـا يجبـوتكملـا نلأ كلـذو ھلبقـ اھعلـاطیلـ يجبـوتكملـا ملقـ ءافلخـ دحـأ ىلـإ ةروكـذملـا ةدوسملـا
.مدآ ةغل نم ھفرعأ ام ردق ةیبرعلا ةغللا
 ،قییضتلـا غلبمـو ھمھفـ ةجـرد نحتمـأ نأ تدرأ ،ىنعمـ تاذ ةدیفمـ ةلـاقمـ لكـ فذحـی يجبـوتكملـا نأ تیـأر املفـ
 امـ اھیفـ تلقـ »لاحلـا ناسلـ« ةدیـرجـ ردـص يفـ »ةرـضاحلـا لاوحـلأا« ناونعـ تحتـ ةیسـایسـ ةلـاقمـ تبتكفـ
: يتأی

 روطـاربمـلإا ولتمشحـ بھـذفـ ةیملسـلا مھـدصـاقمـ نونلعیـ ءارزولـاو كولملـا ماقـو ةبطـاقـ ضرلأا ملسـلا مّعـ دقـ«
 يتلـا ةبطخـلا نعـ ةیملسـلا اھتجھلـ يفـ فلتختـ لا ةبطخـ كانھـ ىقلـأو اكیـرمـأ ىلـإ ایسـور رصیقـ ثلـاثلـا ونـراكـ
 ةرضـحـ عـمـ فـلـاحتـلـا دقـعـ مـتـ ھـنـإ اھیـفـ لاـقـ ،يلیـشـ يـفـ ارتلـجـنإ ءارزو سیـئـر كرامسـبـ رتـسـملا اـھـاقـلـأ
 لیھـست ىلعـ دعـاسیـ قیطلبلـا رحـب تحتـ يدیـدحـ طخـ دمـ ىلعـ قافتـلااو  اسنـرفـ ةكلمـ ينیجـوأ ةروطـاربمـلإا
 اھلّـیذو اھیلعـ يجبـوتكملـا قداصفـ ،ةغلـابملـاو طلخـلا نمـ كانھـ امـ رخـآ ىلـإ »ساقـوقلـاو ایقیـرفـإ نیبـ ةراجتلـا
.ءابدلأا نم اھأرق نم لك ركذی امك سانلا نیب ترشتناو »لاحلا ناسل« يف تعبطو میركلا ھمساب
 يفـ ناكـ كرامسبـ سنـربلـاو ،اقلطمـ اسنـرفـ نمـ جرخـی ملـو اسنـرفـ ةیـروھمجـل اسیئـر ناكـ ونـراكـ نأ مولعمـو
 ةرضحـ سأر نعـ لقعلـا دعبیـ امـ ردقـ ایقیـرفـإ نعـ دعبیـ قیطلبلـا رحـبو ،ارتلجـنا ةرازوبـ ھلـ ةقـلاعـ لاو اینـاملـأ
.اھرشنب حمس كلذ عمو .يجبوتكملا

    )١٨٩٦( سیكرس میلسل »يجبوتكملا بئارغ« نم
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